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PrólogoVorwort

Estimados ciudadanos y ciudadanas:

Vivimos en una época de cambios decisivos. Nuestro país será más variado y plural con 
todas las posibilidades y desafíos que ello conlleva. En Alemania conviven personas de 
distintas procedencias, religiones e ideologías. Todos ellos configuran nuestra imagen en el 
mundo y promueven la evolución económica, social y cultural de nuestro país. Esta variedad 
cultural es positiva para nosotros y enriquece nuestras vidas.

Las personas que viven en Alemania no tienen que negar sus orígenes. No obstante, tienen 
que estar preparadas para contribuir en una sociedad abierta según el modelo de la Ley 
Fundamental. Nuestra Constitución tiene gran cabida para la variedad cultural, asegura la 
libertad de culto y la igualdad de derechos para hombres y mujeres. Asimismo, garantiza los 
derechos de las minorías. Con el objetivo de asegurar esta libertad, nuestra Ley Fundamental 
establece al mismo tiempo fronteras claras para que nadie se vea perjudicado a causa de sus 
orígenes o de sus creencias religiosas.

En otras palabras: la Ley Fundamental y, sobre todo, sus primeros 20 artículos constituyen la 
cultura de referencia de Alemania, caracterizada por la democracia y la libertad. Describe la 
forma de vida alemana y la organización de nuestra convivencia. 

Liebe Mitbürgerinnen und Mitbürger, 

wir leben in einer Zeit des spürbaren Wandels. Unser Land wird vielfältiger und bunter - mit 
allen damit verbundenen Chancen und Herausforderungen. Viele Menschen unterschiedlicher 
Herkunft, Religion und Weltanschauung leben in Deutschland zusammen. Sie prägen unser 
Bild in der Welt und bringen unser Land wirtschaftlich, sozial und kulturell voran. Diese kulturelle 
Vielfalt tut unserem Land gut und sie bereichert unser aller Leben. 

Wer in Deutschland lebt, muss seine Herkunft nicht verleugnen. Aber er muss bereit sein, 
eine offene Gesellschaft nach dem Leitbild des Grundgesetzes mitzugestalten. Unsere Ver-
fassung bietet breiten Raum für kulturelle Vielfalt, sie sichert die Freiheit des Glaubens, die 
Gleichberechtigung von Frau und Mann. Und sie garantiert die Rechte von Minderheiten. 
Damit alle diese Freiheit leben können, setzt unser Grundgesetz zugleich klare Grenzen, die 
niemand unter Hinweis auf seine Herkunft oder religiöse Überzeugungen verletzen darf.

Mit anderen Worten: Das Grundgesetz und vor allem seine ersten 20 Artikel bilden unsere 
demokratische und freiheitliche Leitkultur in Deutschland. Es beschreibt, wie  wir uns in 
Deutschland begegnen und unser Zusammenleben gestalten wollen. 
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El respeto por la dignidad humana, los principios de la legalidad y la democracia, derechos 
sociales, tolerancia mutua y amor a la libertad: todos ellos son valores que están descritos 
en la Ley Fundamental. Sin embargo, esto no garantiza su cumplimiento, puesto que este se 
consigue a lo largo de una vida, con nuestro esfuerzo cotidiano. Esto sólo se puede lograr si 
todas las personas que viven en Alemania conocen y hacen uso de los valores fundamentales 
de nuestra Constitución y, de igual modo, de todos los derechos y obligaciones individuales: 
este es el objetivo al que quiere contribuir este folleto. 

Atentamente,

Sigmar Gabriel

Presidente del SPD

Die Achtung der Menschenwürde, die Prinzipien von Rechtsstaatlichkeit und Demokratie, 
soziale Bürgerrechte, gegenseitige Toleranz und Freiheitsliebe – all diese Werte sind im 
Grundgesetz beschrieben. Aber sie sind damit nicht dauerhaft erkämpft. Sie müssen mit 
Leben erfüllt werden – jeden Tag aufs Neue. Das kann nur gelingen, wenn alle Menschen, 
die in Deutschland leben, diese Grundwerte unserer Verfassung kennen und nutzen – und 
damit auch ihre ganz persönlichen Rechte und Pflichten. Diese Broschüre soll hierzu einen 
Beitrag leisten. 

Mit freundlichen Grüßen 

Sigmar Gabriel

SPD-Parteivorsitzender
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Ley FundamentalGrundgesetz

Ley Fundamental de la República Federal de Alemania
23 Mayo 1949

I. Derechos Fundamentales

Artículo 1 [Protección de la dignidad humana, vinculación de los  poderes públicos a los 
derechos fundamentales]
(1) La dignidad humana es intangible. Respetarla y protegerla es obligación de todo poder público.
(2) El pueblo alemán, por ello, reconoce los derechos humanos inviolables e inalienables como 
fundamento de toda comunidad humana, de la paz y de la justicia en el mundo.
(3) Los siguientes derechos fundamentales vinculan a los  poderes legislativo, ejecutivo y judicial 
como derecho  directamente aplicable.

Artículo 2 [Libertad de acción y de la persona]
(1) Toda persona tiene el derecho al libre desarrollo de su personalidad siempre que no viole los 
derechos de otros ni atente contra el orden constitucional o la ley moral.
(2) Toda persona tiene el derecho a la vida y a la integridad física. La libertad de la persona es 
inviolable. Estos derechos sólo podrán ser restringidos en virtud de una ley.

Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland
vom 23. Mai 1949 

I. Die Grundrechte

Artikel 1 [Menschenwürde – Menschenrechte – Rechtsverbindlichkeit der Grundrechte]
(1) Die Würde des Menschen ist unantastbar. Sie zu achten und zu schützen ist Verpflichtung 
aller staatlichen Gewalt.
(2) Das Deutsche Volk bekennt sich darum zu unverletzlichen und unveräußerlichen Menschen-
rechten als Grundlage jeder menschlichen Gemeinschaft, des Friedens und der Gerechtigkeit in 
der Welt.
(3) Die nachfolgenden Grundrechte binden Gesetzgebung, vollziehende Gewalt und Recht-
sprechung als unmittelbar geltendes Recht.

Artikel 2 [Persönliche Freiheitsrechte]
(1) Jeder hat das Recht auf die freie Entfaltung seiner Persönlichkeit, soweit er nicht die Rechte 
anderer verletzt und nicht gegen die verfassungsmäßige Ordnung oder das Sittengesetz verstößt.
(2) Jeder hat das Recht auf Leben und körperliche Unversehrtheit. Die Freiheit der Person ist unver-
letzlich. In diese Rechte darf nur auf Grund eines Gesetzes eingegriffen werden.
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Artículo 3 [Igualdad ante la ley] 
(1) Todas las personas son iguales ante la ley.
(2) El hombre y la mujer gozan de los mismos derechos. El Estado promoverá la realización 
efectiva de la igualdad de derechos de las mujeres y los hombres e impulsará la eliminación 
de las desventajas existentes.
(3) Nadie podrá ser perjudicado ni favorecido a causa de su sexo, su ascendencia, su raza, 
su idioma, su patria y su origen, sus creencias y sus concepciones religiosas o políticas. 
Nadie podrá ser perjudicado a causa de un impedimento físico o psíquico.

Artículo 4 [Libertad de creencia, de conciencia y de confesión]
(1) La libertad de creencia y de conciencia y la libertad de confesión religiosa e ideológica 
son inviolables.
(2) Se garantiza el libre ejercicio del culto.
(3) Nadie podrá ser obligado, contra su conciencia, a realizar el servicio militar con armas. 
La regulación se hará por una ley federal.

Artículo 5 [Libertad de opinión, de los medios de comunicación, artística y científica]
(1) Toda persona tiene el derecho a expresar y difundir libremente su opinión oralmente, 
por escrito y a través de la imagen, y de informarse sin trabas en fuentes accesibles a todos. 
La libertad de prensa y la libertad de información por radio, televisión y cinematografía serán 
garantizadas. La censura está prohibida.

Artikel 3 [Gleichheit vor dem Gesetz]
(1) Alle Menschen sind vor dem Gesetz gleich.
(2) Männer und Frauen sind gleichberechtigt. Der Staat fördert die tatsächliche Durchsetzung 
der Gleichberechtigung von Frauen und Männern und wirkt auf die Beseitigung bestehender 
Nachteile hin.
(3) Niemand darf wegen seines Geschlechtes, seiner Abstammung, seiner Rasse, seiner Sprache, 
seiner Heimat und Herkunft, seines Glaubens, seiner religiösen oder politischen Anschauungen be-
nachteiligt oder bevorzugt werden. Niemand darf wegen seiner Behinderung benachteiligt werden.

Artikel 4 [Glaubens- und Gewissensfreiheit]
(1) Die Freiheit des Glaubens, des Gewissens und die Freiheit des religiösen und weltanschaulichen 
Bekenntnisses sind unverletzlich.
(2) Die ungestörte Religionsausübung wird gewährleistet.
(3) Niemand darf gegen sein Gewissen zum Kriegsdienst mit der Waffe gezwungen werden. 
Das Nähere regelt ein Bundesgesetz.

Artikel 5 [Freiheit der Meinung, Kunst und Wissenschaft]
(1) Jeder hat das Recht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten 
und sich aus allgemein zugänglichen Quellen ungehindert zu unterrichten. Die Pressefreiheit 
und die Freiheit der Berichterstattung durch Rundfunk und Film werden gewährleistet. Eine 
Zensur findet nicht statt.
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(2) Estos derechos tienen sus límites en las disposiciones de las leyes generales, en las disposiciones 
legales adoptadas para la protección de la juventud y en el derecho al honor personal.
(3) El arte y la ciencia, la investigación y la enseñanza científica son libres. La libertad de enseñanza 
no exime de la lealtad a la Constitución.

Artículo 6 [Matrimonio y familia]
(1) El matrimonio y la familia se encuentran bajo la protección especial del orden estatal.
(2) El cuidado y la educación de los hijos son el derecho natural de los padres y el deber que les 
incumbe prioritariamente a ellos. La comunidad estatal velará por su cumplimiento.
(3) En contra de la voluntad de las personas autorizadas para su educación, los hijos sólo podrán ser 
separados de sus familias en virtud de una ley, cuando las personas autorizadas para su educación no 
cumplan con su deber o cuando, por otros motivos, los hijos corran peligro de quedar abandonados. 
(4) Toda madre tiene derecho a la protección y a la asistencia por parte de la comunidad.
(5) La legislación debe asegurar a los hijos extramatrimoniales las mismas condiciones que para 
los hijos nacidos dentro del matrimonio en lo que respecta a su desarrollo físico y espiritual y a 
su posición social.

Artículo 7 [Sistema escolar]
(1) El sistema escolar, en su totalidad, está sometido a la supervisión del Estado.
(2) Las personas autorizadas para la educación tienen el derecho de decidir la participación de 
sus hijos en la enseñanza de la religión.

(2) Diese Rechte finden ihre Schranken in den Vorschriften der allgemeinen Gesetze, den ge-
setzlichen Bestimmungen zum Schutze der Jugend und in dem Recht der persönlichen Ehre.
(3) Kunst und Wissenschaft, Forschung und Lehre sind frei. Die Freiheit der Lehre entbindet 
nicht von der Treue zur Verfassung.

Artikel 6 [Ehe – Familie – Kinder]
(1) Ehe und Familie stehen unter dem besonderen Schutze der staatlichen Ordnung.
(2) Pflege und Erziehung der Kinder sind das natürliche Recht der Eltern und die zuvörderst 
ihnen obliegende Pflicht. Über ihre Betätigung wacht die staatliche Gemeinschaft.
(3) Gegen den Willen der Erziehungsberechtigten dürfen Kinder nur auf Grund eines Gesetzes 
von der Familie getrennt werden, wenn die Erziehungsberechtigten versagen oder wenn die 
Kinder aus anderen Gründen zu verwahrlosen drohen.
(4) Jede Mutter hat Anspruch auf den Schutz und die Fürsorge der Gemeinschaft.
(5) Den unehelichen Kindern sind durch die Gesetzgebung die gleichen Bedingungen für ihre 
leibliche und seelische Entwicklung und ihre Stellung in der Gesellschaft zu schaffen wie den 
ehelichen Kindern.

Artikel 7 [Schulwesen]
(1) Das gesamte Schulwesen steht unter der Aufsicht des Staates.
(2) Die Erziehungsberechtigten haben das Recht, über die Teilnahme des Kindes am Religions-
unterricht zu bestimmen.
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(3) La enseñanza de la religión es asignatura ordinaria del programa en las escuelas públicas, 
con excepción de las no confesionales. Sin perjuicio del derecho de supervisión del Estado, la 
enseñanza religiosa será impartida de acuerdo con los principios de las comunidades religiosas. 
Ningún profesor podrá ser obligado contra su voluntad a impartir la enseñanza de la religión.
(4) Se garantiza el derecho a crear escuelas privadas. Las escuelas privadas que sustituyan a escuelas 
públicas necesitan la autorización del Estado y están sometidas a las leyes del respectivo Land. La 
autorización debe concederse cuando las escuelas privadas no se encuentren en un nivel inferior 
al de las escuelas públicas en lo que respecta a sus  programas e instalaciones y a la formación 
científica de su personal docente y no fomenten una segregación de los alumnos en base a la 
situación económica de los padres. La autorización será denegada cuando no esté suficientemente 
asegurada la situación económica y jurídica del  personal docente.
(5) Una escuela privada de enseñanza primaria sólo será autorizada si la administración de la 
instrucción pública le reconoce un interés pedagógico especial o, si las personas autorizadas 
para la educación solicitan la creación de una escuela interconfesional, confesional o ideológica 
y no existe escuela primaria pública de este tipo en el municipio.
(6) Se mantiene la abolición de las escuelas preparatorias.

Artículo 8 [Libertad de reunión]
(1) Todos los alemanes tienen el derecho de reunirse pacíficamente y sin armas, sin notificación 
ni permiso previos.
(2) Para las reuniones en lugares abiertos, este derecho puede ser restringido por ley o en 
virtud de una ley.

(3) Der Religionsunterricht ist in den öffentlichen Schulen mit Ausnahme der bekenntnisfreien 
Schulen ordentliches Lehrfach. Unbeschadet des staatlichen Aufsichtsrechtes wird der Religions-
unterricht in Übereinstimmung mit den Grundsätzen der Religionsgemeinschaften erteilt. Kein 
Lehrer darf gegen seinen Willen verpflichtet werden, Religionsunterricht zu erteilen.
(4) Das Recht zur Errichtung von privaten Schulen wird gewährleistet. Private Schulen als Ersatz
für öffentliche Schulen bedürfen der Genehmigung des Staates und unterstehen den Landes-
gesetzen. Die Genehmigung ist zu erteilen, wenn die privaten Schulen in ihren Lehrzielen und 
Einrichtungen sowie in der wissenschaftlichen Ausbildung ihrer Lehrkräfte nicht hinter den 
öffentlichen Schulen zurückstehen und eine Sonderung der Schüler nach den Besitzverhältnissen 
der Eltern nicht gefördert wird. Die Genehmigung ist zu versagen, wenn die wirtschaftliche 
und rechtliche Stellung der Lehrkräfte nicht genügend gesichert ist.
(5) Eine private Volksschule ist nur zuzulassen, wenn die Unterrichtsverwaltung ein besonderes 
pädagogisches Interesse anerkennt oder, auf Antrag von Erziehungsberechtigten, wenn sie als 
Gemeinschaftsschule, als Bekenntnis- oder Weltanschauungsschule errichtet werden soll und 
eine öffentliche Volksschule dieser Art in der Gemeinde nicht besteht.
(6) Vorschulen bleiben aufgehoben.

Artikel 8 [Versammlungsfreiheit]
(1) Alle Deutschen haben das Recht, sich ohne Anmeldung oder Erlaubnis friedlich und ohne 
Waffen zu versammeln.
(2) Für Versammlungen unter freiem Himmel kann dieses Recht durch Gesetz oder auf Grund 
eines Gesetzes beschränkt werden.
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Artículo 9 [Libertad de asociación]
(1) Todos los alemanes tienen el derecho de crear asociaciones y sociedades.
(2) Están prohibidas las asociaciones cuyos fines o cuya actividad sean contrarios a las leyes 
penales o que estén dirigidas contra el orden constitucional o contra la idea del entendimiento 
entre los pueblos.
(3) Se garantiza a toda persona y a todas las profesiones el derecho de fundar asociaciones 
para mantener y fomentar las condiciones económicas y de trabajo. Los convenios que restrinjan 
o tiendan a obstaculizar este derecho serán nulos, e ilegales las medidas que se adopten con 
este fin. Las medidas que se adopten según los artículos 12a, 35 apartado 2 y 3, 87a apartado 
4 y 91 no podrán dirigirse contra los confl ictos laborales organizados por asociaciones en el 
sentido de la primera frase del presente apartado con el fin de mantener y fomentar las 
condiciones económicas y de trabajo.

Artículo 10 [Secreto epistolar, postal y de telecomunicaciones]
(1) El secreto epistolar, así como el secreto postal y de las telecomunicaciones son inviolables.
(2) Las restricciones sólo podrán ser ordenadas en virtud de una ley. Si la restricción está destinada 
a proteger el régimen fundamental de libertad y democracia o la existencia o seguridad de la 
Federación o de un Land, la ley podrá disponer que no se informe al afectado y que el recurso  
jurisdiccional sea reemplazado por el control de órganos y de órganos auxiliares designados 
por los representantes del pueblo.

Artikel 9 [Vereinigungs- und Koalitionsfreiheit]
(1) Alle Deutschen haben das Recht, Vereine und Gesellschaften zu bilden.
(2) Vereinigungen, deren Zwecke oder deren Tätigkeit den Strafgesetzen zuwiderlaufen oder die 
sich gegen die verfassungsmäßige Ordnung oder gegen den Gedanken der Völkerverständigung 
richten, sind verboten.
(3) Das Recht, zur Wahrung und Förderung der Arbeits- und Wirtschaftsbedingungen Vereini
gungen zu bilden, ist für jedermann und für alle Berufe gewährleistet. Abreden, die dieses Recht 
einschränken oder zu behindern suchen, sind nichtig, hierauf gerichtete Maßnahmen sind 
rechtswidrig. Maßnahmen nach den Artikeln 12a, 35 Abs. 2 und 3, Artikel 87a Abs. 4 und Artikel 91 
dürfen sich nicht gegen Arbeitskämpfe richten, die zur Wahrung und Förderung der Arbeits- und 
Wirtschaftsbedingungen von Vereinigungen im Sinne des Satzes 1 geführt werden.

Artikel 10 [Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis]
(1) Das Briefgeheimnis sowie das Post- und Fernmeldegeheimnis sind unverletzlich.
(2) Beschränkungen dürfen nur auf Grund eines Gesetzes angeordnet werden. Dient die Beschrän-
kung dem Schutze der freiheitlichen demokratischen Grundordnung oder des Bestandes oder der 
Sicherung des Bundes oder eines Landes, so kann das Gesetz bestimmen, dass sie dem Betroffenen 
nicht mitgeteilt wird und dass an die Stelle des Rechtsweges die Nachprüfung durch von der Volks-
vertretung bestellte Organe und Hilfsorgane tritt.
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Artículo 11 [Libertad de circulación y de residencia]
(1) Todos los alemanes gozan de la libertad de circulación y de residencia en todo el territorio federal.
(2) Este derecho no podrá ser restringido más que por ley o en virtud de una ley y sólo en los casos 
en los que no existiesen medios suficientes de subsistencia y, por ello, surgiesen cargas especiales 
para la comunidad, o cuando fuese necesario para defenderse frente a un peligro que amenace 
la existencia o el régimen fundamental de libertad y democracia de la Federación o de un Land, 
o para combatir el peligro de epidemias, catástrofes naturales o siniestros especialmente graves, 
para proteger a la juventud del desamparo o para prevenir actos delictivos.

Artículo 12 [Libertad de profesión, prohibición del trabajo forzoso]
(1) Todos los alemanes tienen el derecho a elegir libremente su profesión, su lugar de trabajo y de 
formación profesional. El ejercicio de la profesión puede ser regulado por ley o en virtud de una ley.
(2) Nadie puede ser obligado a un trabajo determinado salvo en el marco de un deber público 
de prestación que sea habitual, general y igual para todos.
(3) El trabajo forzoso es admisible sólo en el caso de privación de libertad ordenada judicialmente.

Artículo 12a [Servicio militar y civil obligatorio]
(1) Los varones que hayan cumplido los dieciocho años de edad pueden ser obligados a prestar 
servicios en las Fuerzas Armadas, en el Cuerpo Federal de Protección de las Fronteras o en una 
unidad de defensa civil.
(2) Quien por razones de conciencia rehúse el servicio militar con las armas, puede ser obligado 

Artikel 11 [Freizügigkeit]
(1) Alle Deutschen genießen Freizügigkeit im ganzen Bundesgebiet.
(2) Dieses Recht darf nur durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes und nur für die Fälle ein-
geschränkt werden, in denen eine ausreichende Lebensgrundlage nicht vorhanden ist und der 
Allgemeinheit daraus besondere Lasten entstehen würden oder in denen es zur Abwehr einer 
drohenden Gefahr für den Bestand oder die freiheitliche demokratische Grundordnung des Bundes 
oder eines Landes, zur Bekämpfung von Seuchengefahr, Naturkatastrophen oder besonders 
schweren Unglücksfällen, zum Schutze der Jugend vor Verwahrlosung oder um strafbaren 
Handlungen vorzubeugen, erforderlich ist.

Artikel 12 [Berufsfreiheit]
(1) Alle Deutschen haben das Recht, Beruf, Arbeitsplatz und Ausbildungsstätte frei zu wählen. 
Die Berufsausübung kann durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes geregelt werden.
(2) Niemand darf zu einer bestimmten Arbeit gezwungen werden, außer im Rahmen einer 
herkömmlichen allgemeinen, für alle gleichen öffentlichen Dienstleistungspflicht.
(3) Zwangsarbeit ist nur bei einer gerichtlich angeordneten Freiheitsentziehung zulässig.

Artikel 12a [Militärische und zivile Dienstpflichten]
(1) Männer können vom vollendeten achtzehnten Lebensjahr an zum Dienst in den Streitkräften, 
im Bundesgrenzschutz oder in einem Zivilschutzverband verpflichtet werden.
(2) Wer aus Gewissensgründen den Kriegsdienst mit der Waffe verweigert, kann zu einem 
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a prestar un servicio sustitutorio. La duración del servicio sustitutorio no podrá superar a la del 
servicio militar. Las modalidades serán reguladas por una ley que no podrá restringir la libertad 
de decidir de acuerdo con la propia conciencia y que debe prever también la posibilidad de prestar 
un servicio sustitutorio que, en ningún caso, esté vinculado con unidades de las Fuerzas Armadas 
y del Cuerpo Federal de Protección de las Fronteras.
(3) En el caso de defensa, las personas sujetas al servicio militar y que no fueran llamadas a prestar uno 
de los servicios mencionados en los apartados 1 y 2 pueden ser obligadas por ley o en virtud de una ley,
dentro del marco de una relación laboral, a prestar servicios civiles con fines de defensa, incluyendo la 
protección de la población civil; la prestación de servicios dentro de un régimen de derecho público 
podrá ser impuesta sólo para el ejercicio de funciones policiales o de aquellas funciones administrativas 
del poder público que sólo pueden cumplirse dentro de un régimen de servicio público. Las relaciones 
laborales contempladas en la primera frase podrán establecerse dentro de las Fuerzas Armadas, en 
el sector de abastecimiento de las mismas así como en la Administración pública; la imposición de 
relaciones laborales en el sector del abastecimiento de la población civil será admisible únicamente 
para cubrir las necesidades vitales de la misma o para garantizar su protección.
(4) Cuando en el caso de defensa no pudieran cubrirse sobre una base voluntaria las necesidades 
de servicios civiles en el sector sanitario civil, así como en los hospitales militares establecidos, 
podrán ser obligadas, por ley o en virtud de una ley, a cumplir tales servicios las mujeres que hayan 
cumplido dieciocho años y tengan menos de cincuenta y cinco. En ningún caso las mujeres podrán 
ser obligadas a prestar servicio con las armas.
(5) Con anterioridad al caso de defensa, las obligaciones contempladas en el apartado 3 podrán ser 

Ersatzdienst verpflichtet werden. Die Dauer des Ersatzdienstes darf die Dauer des Wehrdienstes 
nicht übersteigen. Das Nähere regelt ein Gesetz, das die Freiheit der Gewissensentscheidung nicht 
beeinträchtigen darf und auch eine Möglichkeit des Ersatzdienstes vorsehen muß, die in keinem 
Zusammenhang mit den Verbänden der Streitkräfte und des Bundesgrenzschutzes steht.
(3) Wehrpflichtige, die nicht zu einem Dienst nach Absatz 1 oder 2 herangezogen sind, können 
im Verteidigungsfalle durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes zu zivilen Dienstleistungen 
für Zwecke der Verteidigung einschließlich des Schutzes der Zivilbevölkerung in Arbeitsverhält-
nisse verpflichtet werden; Verpflichtungen in öffentlich-rechtliche Dienstverhältnisse sind nur 
zur Wahrnehmung polizeilicher Aufgaben oder solcher hoheitlichen Aufgaben der öffentlichen 
Verwaltung, die nur in einem öffentlich-rechtlichen Dienstverhältnis erfüllt werden können, zu-
lässig. Arbeitsverhältnisse nach Satz 1 können bei den Streitkräften, im Bereich ihrer Versorgung 
sowie bei der öffentlichen Verwaltung begründet werden; Verpflichtungen in Arbeitsverhältnisse 
im Bereiche der Versorgung der Zivilbevölkerung sind nur zulässig, um ihren lebensnotwendigen 
Bedarf zu decken oder ihren Schutz sicherzustellen.
(4) Kann im Verteidigungsfalle der Bedarf an zivilen Dienstleistungen im zivilen Sanitäts- und 
Heilwesen sowie in der ortsfesten militärischen Lazarettorganisation nicht auf freiwilliger Grundlage 
gedeckt werden, so können Frauen vom vollendeten achtzehnten bis zum vollendeten fünfund-
fünfzigsten Lebensjahr durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes zu derartigen Dienstleistungen 
herangezogen werden. Sie dürfen auf keinen Fall zum Dienst mit der Waffe verpflichtet werden.
(5) Für die Zeit vor dem Verteidigungsfalle können Verpflichtungen nach Absatz 3 nur nach 
Maßgabe des Artikels 80a Abs. 1 begründet werden. Zur Vorbereitung auf Dienstleistungen 
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establecidas sólo de acuerdo con el artículo 80a, apartado 1. Para la preparación de las prestaciones 
de servicios previstos en el apartado 3 cuyo cumplimiento requiera conocimientos o aptitudes 
especiales, podrá imponerse por ley o en virtud de una ley la participación obligatoria en cursos 
de formación. En este caso no se aplicará lo dispuesto en la primera frase.
(6) Si en el caso de defensa no pudieren cubrirse sobre una base voluntaria las necesidades de mano 
de obra para los sectores mencionados en el apartado 3, frase 2, por ley o en virtud de una ley podrá 
restringirse, para cubrir esas necesidades, la libertad de los alemanes de abandonar el ejercicio de 
una profesión o el puesto de trabajo. Antes de que se produzca el caso de defensa, es aplicable por 
analogía lo dispuesto en el apartado 5, frase 1.

Artículo 13 [Inviolabilidad del domicilio]
(1) El domicilio es inviolable.
(2) Los registros no podrán ser ordenados sino por el juez y, si la demora implicare un peligro inminente, 
también por los demás órganos previstos por las leyes, y únicamente en la forma estipulada en ellas.
(3) Cuando determinados hechos justifican la sospecha que alguien ha cometido un delito particular-
mente grave y específicamente así predeterminado por la ley, podrán ser utilizados en la persecución 
del hecho delictivo, en base a una autorización judicial, medios técnicos para la vigilancia acústica de 
viviendas en las cuales presumiblemente se encuentra el inculpado si la investigación de los hechos 
fuese de otra manera desproporcionadamente difícil o no tuviese ninguna probabilidad de éxito. La 
medida tiene que ser limitada en el tiempo. La autorización debe efectuarse por una sección con tres 
jueces. Si la demora implicare un peligro inminente, la medida podrá ser tomada por un único juez.

nach Absatz 3, für die besondere Kenntnisse oder Fertigkeiten erforderlich sind, kann durch 
Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes die Teilnahme an Ausbildungsveranstaltungen zur 
Pflicht gemacht werden. Satz 1 findet insoweit keine Anwendung.
(6) Kann im Verteidigungsfalle der Bedarf an Arbeitskräften für die in Absatz 3 Satz 2 genannten 
Bereiche auf freiwilliger Grundlage nicht gedeckt werden, so kann zur Sicherung dieses Bedarfs 
die Freiheit der Deutschen, die Ausübung eines Berufs oder den Arbeitsplatz aufzugeben, durch 
Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes eingeschränkt werden. Vor Eintritt des Verteidigungsfalles 
gilt Absatz 5 Satz 1 entsprechend.

Artikel 13 [Unverletzlichkeit der Wohnung]
(1) Die Wohnung ist unverletzlich.
(2) Durchsuchungen dürfen nur durch den Richter, bei Gefahr im Verzuge auch durch die in den 
Gesetzen vorgesehenen anderen Organe angeordnet und nur in der dort vorgeschriebenen Form 
durchgeführt werden.
(3) Begründen bestimmte Tatsachen den Verdacht, daß jemand eine durch Gesetz einzeln bestimmte 
besonders schwere Straftat begangen hat, so dürfen zur Verfolgung der Tat auf Grund richterlicher 
Anordnung technische Mittel zur akustischen Überwachung von Wohnungen, in denen der 
Beschuldigte sich vermutlich aufhält, eingesetzt werden, wenn die Erforschung des Sachverhalts 
auf andere Weise unverhältnismäßig erschwert oder aussichtslos wäre. Die Maßnahme ist zu 
befristen. Die Anordnung erfolgt durch einen mit drei Richtern besetzten Spruchkörper. Bei 
Gefahr im Verzuge kann sie auch durch einen einzelnen Richter getroffen werden.
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(4) En la defensa frente a peligros inminentes para el orden público, especialmente frente a 
un peligro para la comunidad o para la vida, los medios técnicos para la vigilancia acústica de 
viviendas sólo podrán ser utilizados en base a una autorización judicial. Si la demora implicare 
un peligro inminente, la medida puede ser autorizada por otro órgano predeterminado por la 
ley; una resolución judicial deber solicitarse sin dilación.
(5) Si los medios técnicos están previstos exclusivamente para la protección de las personas que 
intervienen autorizadamente en la vivienda, la medida puede ser tomada por un órgano predeter-
minado por la ley. Una utilización con otra finalidad de los conocimientos recogidos en tal supuesto, 
sólo será permitida si sirve para la persecución penal o para la prevención ante un peligro y sólo 
si la legalidad de la medida ha sido verificada previamente por un juez; si la demora implicare un 
peligro inminente, la resolución judicial tiene que ser solicitada sin dilación.
(6) El Gobierno Federal informa al Bundestag anualmente sobre la utilización de los medios técnicos 
realizada según el apartado 3 así como en el ámbito de competencia de la Federación según el 
apartado 4 y, en la medida en que se exija un control judicial, según el apartado 5. Un órgano 
elegido por el Bundestag ejerce el control parlamentario sobre la base de este informe. Los Länder 
garantizan un control parlamentario equivalente.
(7) Por lo demás, las intervenciones y restricciones sólo podrán realizarse para la defensa 
frente a un peligro común o un peligro mortal para las personas; en virtud de una ley, tales 
medidas podrán ser tomadas también para prevenir peligros inminentes para la seguridad y el 
orden públicos, especialmente para subsanar la escasez de viviendas, combatir una amenaza 
de epidemia o proteger a menores en peligro.

(4) Zur Abwehr dringender Gefahren für die öffentliche Sicherheit, insbesondere einer gemeinen 
Gefahr oder einer Lebensgefahr, dürfen technische Mittel zur Überwachung von Wohnungen 
nur auf Grund richterlicher Anordnung eingesetzt werden. Bei Gefahr im Verzuge kann die Maß-
nahme auch durch eine andere gesetzlich bestimmte Stelle angeordnet werden; eine richterliche 
Entscheidung ist unverzüglich nachzuholen.
(5) Sind technische Mittel ausschließlich zum Schutze der bei einem Einsatz in Wohnungen tätigen 
Personen vorgesehen, kann die Maßnahme durch eine gesetzlich bestimmte Stelle angeordnet 
werden. Eine anderweitige Verwertung der hierbei erlangten Erkenntnisse ist nur zum Zwecke 
der Strafverfolgung oder der Gefahrenabwehr und nur zulässig, wenn zuvor die Rechtmäßigkeit 
der Maßnahme richterlich festgestellt ist; bei Gefahr im Verzuge ist die richterliche Entscheidung 
unverzüglich nachzuholen.
(6) Die Bundesregierung unterrichtet den Bundestag jährlich über den nach Absatz 3 sowie über 
den im Zuständigkeitsbereich des Bundes nach Absatz 4 und, soweit richterlich überprüfungs-
bedürftig, nach Absatz 5 erfolgten Einsatz technischer Mittel. Ein vom Bundestag gewähltes 
Gremium übt auf der Grundlage dieses Berichts die parlamentarische Kontrolle aus. Die Länder 
gewährleisten eine gleichwertige parlamentarische Kontrolle.
(7) Eingriffe und Beschränkungen dürfen im übrigen nur zur Abwehr einer gemeinen Gefahr 
oder einer Lebensgefahr für einzelne Personen, auf Grund eines Gesetzes auch zur Verhütung 
dringender Gefahren für die öffentliche Sicherheit und Ordnung, insbesondere zur Behebung 
der Raumnot, zur Bekämpfung von Seuchengefahr oder zum Schutze gefährdeter Jugendlicher 
vorgenommen werden.
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Artículo 14 [Propiedad, derecho a la herencia y expropiación]
(1) La propiedad y el derecho a la herencia están garantizados. Su contenido y sus límites serán 
determinados por las leyes.
(2) La propiedad obliga. Su uso debe servir al mismo tiempo al bien común.
(3) La expropiación está permitida sólo por razones de bien común. Podrá ser efectuada sólo por ley 
o en virtud de una ley que establezca el modo y el monto de la indemnización. La indemnización 
se fijará considerando en forma equitativa los intereses de la comunidad y de los afectados. En 
caso de discrepancia sobre el monto de la indemnización quedará abierta la vía judicial ante 
los tribunales ordinarios.

Artículo 15 [Socialización]
Con fines de socialización, el suelo, los recursos naturales y los medios de producción pueden 
ser situados bajo un régimen de propiedad colectiva o de otras formas de gestión colectiva por 
una ley que fije el modo y el monto de la indemnización. Con respecto a la indemnización se 
aplicará por analogía lo establecido en el artículo 14, apartado 3, frases 3 y 4.

Artículo 16 [Nacionalidad, extradición]
(1) Nadie podrá ser privado de la nacionalidad alemana. La pérdida de la nacionalidad sólo 
podrá producirse en virtud de una ley, y contra la voluntad del afectado únicamente cuando 
éste no se convierta por ello en apátrida.
(2) Ningún alemán podrá ser extraditado al extranjero. Por ley se podrá adoptar una regulación 

Artikel 14 [Eigentum – Erbrecht – Enteignung]
(1) Das Eigentum und das Erbrecht werden gewährleistet. Inhalt und Schranken werden durch 
die Gesetze bestimmt.
(2) Eigentum verpflichtet. Sein Gebrauch soll zugleich dem Wohle der Allgemeinheit dienen.
(3) Eine Enteignung ist nur zum Wohle der Allgemeinheit zulässig. Sie darf nur durch Gesetz oder 
auf Grund eines Gesetzes erfolgen, das Art und Ausmaß der Entschädigung regelt. Die Entschä-
digung ist unter gerechter Abwägung der Interessen der Allgemeinheit und der Beteiligten zu 
bestimmen. Wegen der Höhe der Entschädigung steht im Streitfalle der Rechtsweg vor den 
ordentlichen Gerichten offen.

Artikel 15 [Vergesellschaftung]
Grund und Boden, Naturschätze und Produktionsmittel können zum Zwecke der Vergesellschaf-
tung durch ein Gesetz, das Art und Ausmaß der Entschädigung regelt, in Gemeineigentum oder 
in andere Formen der Gemeinwirtschaft überführt werden. Für die Entschädigung gilt Artikel 14 
Abs. 3 Satz 3 und 4 entsprechend.

Artikel 16 [Staatsangehörigkeit – Auslieferung]
(1) Die deutsche Staatsangehörigkeit darf nicht entzogen werden. Der Verlust der Staatsange-
hörigkeit darf nur auf Grund eines Gesetzes und gegen den Willen des Betroffenen nur dann 
eintreten, wenn der Betroffene dadurch nicht staatenlos wird.
(2) Kein Deutscher darf an das Ausland ausgeliefert werden. Durch Gesetz kann eine abweichende 
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divergente para extradiciones a un Estado miembro de la Unión Europea o a un Tribunal 
internacional, siempre que se respeten los principios del Estado de Derecho.

Artículo 16a [Derecho de asilo]
(1) Los perseguidos políticos gozan del derecho de asilo.
(2) El apartado 1 no podrá ser invocado por nadie que entre en el país desde un Estado miembro de las 
Comunidades Europeas o de otro tercer Estado en el cual esté asegurada la aplicación de la Convención 
Internacional sobre el Estatuto de los refugiados y el Convenio para la protección de los derechos 
humanos y de las libertades fundamentales. Los Estados fuera de las Comunidades Europeas en los 
cuales se cumplen las condiciones de la primera frase serán determinados por una ley que requiere la 
aprobación del Bundesrat. En los casos de la primera frase, las medidas que pongan fin a la residencia 
pueden ser ejecutadas independientemente del recurso judicial interpuesto contra ellas.
(3) Podrá determinarse por una ley, que requiere la aprobación del Bundesrat, los Estados en 
los cuales, en base a la situación jurídica, la aplicación del derecho y las condiciones políticas 
generales, parece estar garantizada la no existencia de persecuciones políticas ni de castigos 
o tratamientos inhumanos o degradantes. Se supondrá que un extranjero proveniente de uno 
de tales Estados no es perseguido, a menos que exponga hechos que fundamenten la presun-
ción de que es perseguido políticamente, contrariamente a lo que se había supuesto.
(4) La ejecución de medidas, que pongan fin a la residencia en los casos mencionados en el 
apartado 3 y en otros casos manifiestamente injustificados o considerados como manifiestamente 
injustificados, sólo será suspendida por el tribunal si hay serias dudas en cuanto a la legalidad de 

Regelung für Auslieferungen an einen Mitgliedstaat der Europäischen Union oder an einen inter-
nationalen Gerichtshof getroffen werden, soweit rechtsstaatliche Grundsätze gewahrt sind.

Artikel 16a [Asylrecht]
(1) Politisch Verfolgte genießen Asylrecht.
(2) Auf Absatz 1 kann sich nicht berufen, wer aus einem Mitgliedstaat der Europäischen Gemein-
schaften oder aus einem anderen Drittstaat einreist, in dem die Anwendung des Abkommens 
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge und der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten sichergestellt ist. Die Staaten außerhalb der Europäischen Gemeinschaften, auf 
die die Voraussetzungen des Satzes 1 zutreffen, werden durch Gesetz, das der Zustimmung des 
Bundesrates bedarf, bestimmt. In den Fällen des Satzes 1 können aufenthaltsbeendende Maß-
nahmen unabhängig von einem hiergegen eingelegten Rechtsbehelf vollzogen werden.
(3) Durch Gesetz, das der Zustimmung des Bundesrates bedarf, können Staaten bestimmt werden, 
bei denen auf Grund der Rechtslage, der Rechtsanwendung und der allgemeinen politischen 
Verhältnisse gewährleistet erscheint, daß dort weder politische Verfolgung noch unmenschliche 
oder erniedrigende Bestrafung oder Behandlung stattfindet. Es wird vermutet, daß ein Ausländer 
aus einem solchen Staat nicht verfolgt wird, solange er nicht Tatsachen vorträgt, die die Annahme 
begründen, daß er entgegen dieser Vermutung politisch verfolgt wird.
(4) Die Vollziehung aufenthaltsbeendender Maßnahmen wird in den Fällen des Absatzes 3 und in 
anderen Fällen, die offensichtlich unbegründet sind oder als offensichtlich unbegründet gelten, 
durch das Gericht nur ausgesetzt, wenn ernstliche Zweifel an der Rechtmäßigkeit der Maßnahme 
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la medida; la extensión de la investigación puede ser restringida y una alegación posterior al 
plazo fijado puede no ser tenida en cuenta. La regulación se hará por una ley. 
(5) Los apartados 1 a 4 no contradicen los Tratados internacionales entre los Estados miembros de 
las Comunidades Europeas y con terceros Estados que, tomando en cuenta las obligaciones que 
resultan de la Convención Internacional sobre el Estatuto de los refugiados y del Convenio para la 
protección de los derechos humanos y las libertades fundamentales cuya aplicación debe estar 
garantizada en los Estados contratantes, definen las reglas de competencia para el examen de las 
solicitudes de asilo, incluyendo el reconocimiento recíproco de las decisiones en materia de asilo.

Artículo 17 [Derecho de petición]
Toda persona tiene el derecho de presentar individual o colectivamente, por escrito, peticiones 
o reclamaciones a las autoridades competentes y a los órganos de representación del pueblo.

Artículo 17a [Restricción de determinados derechos fundamentales mediante leyes referentes 
a la defensa y al servicio sustitutorio]
(1) Las leyes relativas al servicio militar y al servicio sustitutorio podrán determinar que para los 
integrantes de las Fuer-zas Armadas y del servicio sustitutorio se restrinja durante el período 
de servicio el derecho fundamental de expresar y difundir libremente su opinión oralmente, 
por escrito y a través de la imagen (artículo 5, apartado 1, primera parte de la frase 1), el derecho 
fundamental de la libertad de reunión (artículo 8) y el derecho de petición (artículo 17) en cuanto 
confiere el derecho de presentar peticiones o reclamaciones en forma colectiva.

bestehen; der Prüfungsumfang kann eingeschränkt werden und verspätetes Vorbringen unbe-
rücksichtigt bleiben. Das Nähere ist durch Gesetz zu bestimmen.
(5) Die Absätze 1 bis 4 stehen völkerrechtlichen Verträgen von Mitgliedstaaten der Europäischen 
Gemeinschaften untereinander und mit dritten Staaten nicht entgegen, die unter Beachtung der 
Verpflichtungen aus dem Abkommen über die Rechtsstellung der Flüchtlinge und der Konvention 
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, deren Anwendung in den Vertragsstaaten 
sichergestellt sein muß, Zuständigkeitsregelungen für die Prüfung von Asylbegehren einschließlich 
der gegenseitigen Anerkennung von Asylentscheidungen treffen.

Artikel 17 [Petitionsrecht]
Jedermann hat das Recht, sich einzeln oder in Gemeinschaft mit anderen schriftlich mit Bitten 
oder Beschwerden an die zuständigen Stellen und an die Volksvertretung zu wenden.

Artikel 17a [Einschränkung der Grundrechte in besonderen Fällen]
(1) Gesetze über Wehrdienst und Ersatzdienst können bestimmen, daß für die Angehörigen der 
Streitkräfte und des Ersatzdienstes während der Zeit des Wehr- oder Ersatzdienstes das Grund-
recht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten (Artikel 5 Abs. 1 
Satz 1 erster Halbsatz), das Grundrecht der Versammlungsfreiheit (Artikel 8) und das Petitions-
recht (Artikel 17), soweit es das Recht gewährt, Bitten oder Beschwerden in Gemeinschaft mit 
anderen vorzubringen, eingeschränkt werden.
(2) Gesetze, die der Verteidigung einschließlich des Schutzes der Zivilbevölkerung dienen, können 
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(2) Las leyes referentes a la defensa, incluyendo la protección de la población civil, podrán 
establecer que sean restringidos los derechos fundamentales de la libertad de circulación y de 
residencia (artículo 11) y de inviolabilidad del domicilio (artículo 13).

Artículo 18 [Privación de los derechos fundamentales]
Quien, para combatir el régimen fundamental de libertad y democracia, abuse de la libertad de 
expresión de opinión, particularmente de la libertad de prensa (artículo 5, apartado 1), de la libertad 
de enseñanza (artículo 5, apartado 3), de reunión (artículo 8), de asociación (artículo 9), del secreto 
de las comunicaciones postales y de las telecomunicaciones (artículo 10), así como del derecho de 
propiedad (artículo 14) y del de asilo (artículo 16a) pierde estos derechos fundamentales. La privación 
y su alcance serán declarados por la Corte Constitucional Federal.

Artículo 19 [Restricción de los derechos fundamentales]
(1) Cuando de acuerdo con la presente Ley Fundamental un derecho fundamental pueda ser restringi-
do por ley o en virtud de una ley, ésta debe tener carácter general y no estar limitada al caso individu-
al. Además, la ley debe mencionar el derecho fundamental indicando el artículo correspondiente.
(2) En ningún caso un derecho fundamental podrá ser afectado en su contenido esencial.
(3) Los derechos fundamentales rigen también para las personas jurídicas con sede en el país, 
en tanto por su propia naturaleza sean aplicables a las mismas.
(4) Toda persona cuyos derechos sean vulnerados por el poder público, podrá recurrir a la vía 
judicial. Si no hubiese otra jurisdicción competente para conocer el recurso, la vía será la de los 
tribunales ordinarios. No queda afectado el artículo 10, apartado 2, frase 1.

bestimmen, daß die Grundrechte der Freizügigkeit (Artikel 11) und der Unverletzlichkeit der 
Wohnung (Artikel 13) eingeschränkt werden.

Artikel 18 [Grundrechtsverwirkung]
Wer die Freiheit der Meinungsäußerung, insbesondere die Pressefreiheit (Artikel 5 Abs. 1), die 
Lehrfreiheit (Artikel 5 Abs. 3), die Versammlungsfreiheit (Artikel 8), die Vereinigungsfreiheit 
(Artikel 9), das Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis (Artikel 10), das Eigentum (Artikel 14) oder 
das Asylrecht (Artikel 16a) zum Kampfe gegen die freiheitliche demokratische Grundordnung 
mißbraucht, verwirkt diese Grundrechte. Die Verwirkung und ihr Ausmaß werden durch das 
Bundesverfassungsgericht ausgesprochen.

Artikel 19 [Einschränkung von Grundrechten – Rechtsweg]
(1) Soweit nach diesem Grundgesetz ein Grundrecht durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes 
eingeschränkt werden kann, muß das Gesetz allgemein und nicht nur für den Einzelfall gelten. 
Außerdem muß das Gesetz das Grundrecht unter Angabe des Artikels nennen.
(2) In keinem Falle darf ein Grundrecht in seinem Wesensgehalt angetastet werden.
(3) Die Grundrechte gelten auch für inländische juristische Personen, soweit sie ihrem Wesen 
nach auf diese anwendbar sind.
(4) Wird jemand durch die öffentliche Gewalt in seinen Rechten verletzt, so steht ihm der 
Rechtsweg offen. Soweit eine andere Zuständigkeit nicht begründet ist, ist der ordentliche 
Rechtsweg gegeben. Artikel 10 Abs. 2 Satz 2 bleibt unberührt.
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Artículo 20 [Fundamentos del orden estatal, derecho de resistencia]
(1) La República Federal de Alemania es un Estado federal democrático y social.
(2) Todo poder del Estado emana del pueblo. Este poder es ejercido por el pueblo mediante 
elecciones y votaciones y por intermedio de órganos especiales de los poderes legislativo, 
ejecutivo y judicial.
(3) El poder legislativo está sometido al orden constitucional; los poderes ejecutivo y judicial, 
a la ley y al Derecho.
(4) Contra cualquiera que intente eliminar este orden todos los alemanes tienen el derecho 
de resistencia cuando no fuere posible otro recurso.

Artículo 20a [Protección de los fundamentos naturales de la vida y de los animales]
El Estado protegerá, teniendo en cuenta también su responsabilidad con las generaciones 
futuras, dentro del marco del orden constitucional, los fundamentos naturales de la vida y 
los animales a través de la legislación y, de acuerdo con la ley y el Derecho, por medio de los 
poderes ejecutivo y judicial. 
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II. Der Bund und die Länder

Artikel 20 [Verfassungsgrundsätze – Widerstandsrecht]
(1) Die Bundesrepublik Deutschland ist ein demokratischer und sozialer Bundesstaat.
(2) Alle Staatsgewalt geht vom Volke aus. Sie wird vom Volke in Wahlen und Abstimmungen 
und durch besondere Organe der Gesetzgebung, der vollziehenden Gewalt und der Recht-
sprechung ausgeübt.
(3) Die Gesetzgebung ist an die verfassungsmäßige Ordnung, die vollziehende Gewalt und 
die Rechtsprechung sind an Gesetz und Recht gebunden.
(4) Gegen jeden, der es unternimmt, diese Ordnung zu beseitigen, haben alle Deutschen 
das Recht zum Widerstand, wenn andere Abhilfe nicht möglich ist.

Artikel 20a [Schutz der natürlichen Lebensgrundlagen und der Tiere]
Der Staat schützt auch in Verantwortung für die künftigen Generationen die natürlichen 
Lebensgrundlagen und die Tiere im Rahmen der verfassungsmäßigen Ordnung durch die 
Gesetzgebung und nach Maßgabe von Gesetz und Recht durch die vollziehende Gewalt und 
die Rechtsprechung.

Auszug aus dem Grundgesetz, (BGBl. S. 1) zuletzt geändert durch das Gesetz vom 21. Juli 2010 (BGBl. I S. 944)




